
Abstract 

The thesis is about the poem Jabberwocky from the book Through the Looking-Glass and What 

Alice Found There by L. Carroll and its three Czech translations – Žvahlav by J. Císař, Tlachapoud 

by A. and H. Skoumal and Hromoplkie by V. Pinkava. The theoretical principles of translating are 

summarized at  the beginning of the thesis. The emphasis is on the aesthetic function of translation. 

The main part of the thesis is a detailed analysis of language of the original poem and its 

translations, from the linguistic levels. The discoveries are summarized in the conclusion. The 

conclusion also gives the evaluation how exact the translations are.


